s3nn1w1Ina: Cat Cartoons: Episode Forty Nine Conversation...
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23 NNTE NG

Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUII218: MDY WNTAD
pbo ban-yaai: dton - gae dam
Narrator: Episode - Black sheep.

fane: Audinansan ldasananue agnanuea Winilousua:

seéet-waat: keun née plak rao maa hai dtrong way-laa na - yaa leum dtaeng dtua
hai méuan gan |a

Si Sawat: Tonight, let all of us be here on time, OK?! Don’t forget that we’re all
dressing the same.

WILAN: letasiss
gao dtaem: daai loie
Kao Taem: Can do!!l

da00: wad luyn Tudeny Iviiaununuannea
seet-waat: laew bpai pook boh sée chom-poo hai méuan gan mot tuk dtua
Si Sawat: We’ll all wear a pink bow tie so we’ll be dressed alike.

Agesune: oo sxlagduwiniiienniu el luivas lade (lus)

wi-chian maat: or - ja daai doo bpen plak dieow gan - dern tieow ja daai mai Idng
chai mai (mai)

Wi-chian maat: | get it! So it’ll look like we’re in the same group. When we go out
together, no one will get lost, right?



dane: loaz
seet-waat: chai ja
Si Sawat: That’s right!

Later on...

da018: 817 WInwAsuLa? wnwean! inlasayn Tudidana:

seet-waat: dao plak-rao-maa-krép-laew gao-dtaem tam-mai ter pook boh sée
kieow la

Si Sawat: Ah! | see that we’re all here. Kao Taem! Why are you wearing a green
bow tie?

wWudn: Agu(Su)geudiFeafiun du(sn)Iniuasfusifngasniugu(si)ae

gao dtaem: gor chan (chan) chép sée kieow née-naa - chan (chan) waa man stiay
dee laew gér yang kao gap chan (chan) dday

Kao Taem: Well, I like the color green, you know?! | think that it’s a beautiful color
and it suits me too.

= [~ ¢ ° asra

dane: isantdu ‘wnzan’ usE(|)

séet-waat: ter gor bpen ‘gae dam’ na si ( si )

Si Sawat: So you’ll be the ‘black sheep’, you know?!

wWugn: vinladeingu(3u)duunzenas 5w (39)dluusiusli launzgn(d§n)wias

gao dtaem: tam-mai téung waa chan (chan) bpen gae dam |4 - chan (chan) bpen
maew na mai chai gae sak (sak) noi

Kao Taem: Now why would you call me a black sheep?! I’'m a cat, not a sheep!
Fana: Asausemfiniand Wiwie(lnu)winegn ludraniuvue Sisewn Tufdidanasga
LAY WNZA )

seet-waat: gor ter dtaeng dtua pit péuan née - hén mai (mai) plak rao pook boh
sée chom-poo gan mot - mee ter pook boh sée kieow yoo dtua dieow - gae dam
gae dam

Si Sawat: Well, because you’re dressed differently from the group. Do you see that
the rest of us are all wearing a pink bow tie. You’re the only one wearing a green
bow tie. Black sheep! Black sheep!



AFUTNA: LNZAN °)
wi-chian maat: gae dam gae dam
Wi-chian maat: Black sheep! Black sheep!

udn: udau(sn)elaluisnauiaduninisass (lun)is

gao dtaem: laew chan (chan) ja daai bpai tieow ngaan wat gap plak ter mai (mai)
nia

Kao Taem: So will I still be able to go out to ‘Ngaan wat’-s with you guys, huh?

gussens: uneen Wudnu nunede aufividiiafieuiingds lundy uassinasiialy lunslsid
poo ban-yaai: gae dam - bpen sam-nuan - maai téung - kon tée tam dtua pit
péuan pit fdong nai glum lae mak ja pit bpai nai taang mai dee

Narrator: ‘Black sheep’ is an idiom meaning a person who acts differently from the
rest of group and usually not in a good way.

UNINIEINAD: wawunu Trsiuzasuuy (asu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments:

It is interesting to note that the idiom ‘Gae dam’ (unz@1) which literally translates
to ‘black sheep’, as covered in the dialogue above, has the exact same meaning as
the idiom ‘black sheep’ in English.

‘Ngaan wat’ (31130n) means ‘(a) Thai temple fair’. Check out: http://
thaispeaking.com/thai-temple-fairs-ngan-wat/ to learn more about ‘Ngaan

wat’ (:7uim).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-forty-nine-learn-and-love-the-thai-language/


http://thaispeaking.com/thai-temple-fairs-ngan-wat/
http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-forty-nine-learn-and-love-the-thai-language/
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Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).
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